de A: Reminiscences of an Achumawi youth (Willard Carmony)

L1 té6lol lhiddmmaakiya itt"a tifmacqati -
all let me tell you my know
quant Vv pers ptcp
I'm going to tell you what I know.
t6°161 lhinddmaguya itta di-mas’ade
all | let me tell you | my | knowing
Let me tell all I know
"Dictated by Willard Carmony, of the Adzumawi group."
De A's footnote: "This informant was a youth of seventeen. He had travelled around a good deal and he
sometimes made a mixture of dialectal variants." This presumably means grammatical forms and lexical choices
that were unfamiliar to de A. Carmony would have been born about 1912, and so in his 60s in the early 1970s
when [ was working with people 10-25 years older.
Rectified with LR up to 31. She identified Willard Carmony as Henry Wool's grandson.
de A: Carmony 1
1.2 qa¢yatééwi is tsiyi -
grindstone-place-dwelling person Iam
n n cop
I'm from grindstone-place.
gatsadéu is tsii
of gatsade | person | [ am
I am a Qatsade (Fall River) Indian
The place is actually an Ilmawi village down by Pit 1 in the canyon below Fall River. ac is a kind of hard stone
used for grinding acorn.
de A: Carmony 2

1.3 jtt"G waayi kitim wiyi gaé yaté twiyi -
my father again heis grindstone-place he is
pers n adv. cop n cop

My father is also [from] grindstone-place
itta wai gédimwi qatsadé twii

my | father | same tribe | qatsade | he is
My father is also of the same tribe.

de A: Carmony 3

L4 jttha tatyi kitim wiyi is twiyi -
my mother again heis person he is
pers n adv cop n cop

My mother also is a person [from there].

itth wai qédimwi qatsadé twii

my | mother | same tribe | person | she is

My mother also belongs to the same tribe.

de A: Carmony 4

L5 parh é6kea titééyuurnakowodyi  tsiyi -
yet small formerly play with things I am
adv  adj ptcp cop

I was still little, playing.

nam tso’tsa diyumageooi tsii



still | little | playing | I am

When I was still a little boy I used to play.

tité-yu'maki play with things, tité-yu-maka play with it!
de A: Carmony 5

1.6 qaé yaté wifyGmeiwei  tsiyi -
grindstone-place they dwell together I am
n v cop

I lived with them at grindstone-place
This was Charlie Green's community. When the soldiers came in 1852 the women and children hid in the water
in the reeds and the men escaped up the canyon walls, returning after dark.
qatsad¢é wiyimtsodzi tsii
at qatsade | living | I am
Would expect either wi'yimci tsiyi "one dwelling I was" or wi-yumciwci "we dwelt together"
I was living at Qatsade
de A: Carmony 6
1.7 ma anca narm é6kca ka  sapphi saliiciimini
and then yet small agent boat I paddled thither
coordconn adv adj Nsfx n v
And while I was still little I paddled a boat.
ma'ndza ndm ts6’tsaqa sa pi salistsimi-mi
then | still | little | boat | I paddle
LR said to omit what I thought was the article qa, but it evidently is the agentive postposition ka preventing the
"small boat" interpretation.
When I was still a little boy I used to paddle a canoe.
de A: Carmony 7
1.8 m4 anca sinammaarhaamini sapp"i wa
and then I fished repeatedly boat  instr
coordconn Vv n Nsfx
And I fished with the boat.
ma'ndza sinamd’mami ni sa piwa
then | I used to fish | with boat
I used to fish from the canoe.
Expect sap"i la
de A: Carmony 8

2,2 3

1.9 ma dnca allis atdaéi saéiithi
and then  salmon I put into (sack, net)
coordconn n

Then I caught plenty of salmon.

mandza allis atatsi sadzi-mi

then | salmon | plenty | I catch

I caught lots of salmon.

Perhaps ata'ci? = beginning

de A: Carmony 9

110 t46lol saakuuwacini lattil — phitawwi -
all I stayed five times year
quant Vv adv n

I stayed only there five years.



t0°161 saqo-wa dzini lattél pida-wi

all | I stayed | five | years

In all I stayed there five years.

de A: Carmony 10

LIl parh éékea itt"a is im  saakuuwacini -
yet small my person 'splace I stayed
adv  adj pers n post v

While still little I stayed with my people.

nam tso’tsa ittu is’um saqoé-wa dzini

still | little | my | people with | I stayed

When I was little boy I used to live with my people.

de A: Carmony 11

112 m4 4nca winillddtiwi um skl ucéwooyi  tsiyi -
and then  white man 's place school formerly doing I am
coordconn n post n ptcp cop

Then I went to school with white people.

mand3a inilla-du‘um skullidz061 itt tsii

then | with white people | [ went to school | I | am

LR said to omit the pronoun it ("I"). He may have been sent to Ft. Bidwell or another boarding school. This may

have been after WWI.

Then I went to school with the whites.

de A: Carmony 12

.13 m4 4nca cahhtim wa {imaqciwooyi tsiyi -

and then  horse instr formerly traveling I am
coordconn n Nsfx ptep cop
Then I traveled by horse.

ma'nd3a tsahoma imaqtsooi tsii

then | by horse | traveling | [ am

I used to ride horses.

de A: Carmony 13

.14 qa titigmim  accaAdtumowooyi tsiyi -
the various things formerly getting on Iam
def pro-form ptcp cop

I would ride on anything.

gididdhmim atsatumatsooi tsii

anything | riding | I am

I could ride anything!

de A: Carmony 14

LI5S ma4 4nca puwwaawi aacdatumi tsiciini -

and then ox gettingon  1did
coordconn n ptcp \4
Then I did cow riding.

ma'nd3a buwa wi atsatumi tsidzi ni
then | cows | riding | I used to be
Sounds like rodeo work.

I used to ride cows.

de A: Carmony 15



.16 jtt"G waayi ma 4nca tatyi nam wiyimei ka qa titigmim  tstdniiciwooyi
my father andthen mother yet hedwelt agent the various things formerly keep doing
pers n coordconn n adv v Nsfx def pro-form \%

tsiyi -

[ am

cop

While my father and mother still made a home I kept doing all kinds of things.

itth wai mandza dati ndm witimd3zi ga gididdhmim tsini’tsooi tsii

my | father | and | mother | still | living | anything |doing | [ am

While my father and mother were living (together) I couild do anything (I wanted).

de A: Carmony 16

1.17 ma dnca iiyamalmiwecini -
and then  they two divorced
coordconn Vv

Then they two divorced.

yamalmi "he threw it away", i-yamalmiwci "they two threw each other away"

ma'ndza éiydmalmidzini

then | they separated

Then they separated.

de A: Carmony 17

LI jtt"G waayi sytpteeliniuma
my father I was taken away by him
pers n v

My father took me away.

itth wai sitipté Imini-ma

my | father | he took me away

My father took me away with him.

de A: Carmony 18

1.19 m4 anca syasti sytpteeliniuma
and then  Shasta I was taken away by him
coordconn loan v

Then he took me to Mount Shasta

"to Mt. Shasta" would be ye-ti:cawa

ma 'nd3a césti sitpté lmini'ma

then | to Shasta | he took me

He took me to Shasta (County).

de A: Carmony 19

1.20 m4 4nca syiniininiuma
and then I was brought back by him
coordconn v

and then he brought me back.

mand3a sininuma

then | he brought me back

Also si‘thukiliniuma "he brought me back"

Then he brought me back.

de A: Carmony 20



121 maldssi ya phittwwi it  tsucowéoyi -
ten emph year Isg I formerly did
quant Nsfx n pers v

I was ten years old.

molossi yapatéumi itt tsidz001

ten | years old | I was

I was then ten years old.

Unattested: t-s-uci-wo-y-i

de A: Carmony 21

1.22 maldssilwi ptitaiwéqcaki tsicciini -
ten years of age(?) [ was
adv n A%

I was ten years of age.

LR provided this correction. Probably my rendition was the problem.

1.23 gae¢ yaté slhicééniminiuma itt"G waayi - wappaawi - ma anca it
grindstone-place we remained(?) my  father older brother and then Isg
n v pers n Nrel coordconn pers

We stayed at grindstone-place, my father, my older brother, and I.
qatsadé slihidzé nimini'ma ittd wai wappa wi ma-ndza itt

At qatsade | we all lived | my | father | older brother | and | I
Better: ith'a wayi wal wap-a-wi wal it wal to-lol is slhi"kacin6
We all lived at Qatsade, my father, my elder brother, and I.

de A: Carmony 22

1.24 jtthd weentinca p"éyé yuwi tihuucdatuki tdntan 41 Ammi u tiiqaati -
my  younger sister away(?) sheis north toward fish eating POSS earth
pers n adv cop ptep post n ptecp Nsfx n

My younger sister is away toward the north in Klamath people's country.
itth wenundza pé’¢ yuwi dihutsa togi tdntan 1ammén té-qa - dé
my | younger sister | she lived | north | direction | of Klamath | country
My younger sister was living up north in the country of the Klamaths.
She lives there at the time of narration. Unclear whether she was living there at the described past time 6 or 7
years earlier. de A assumes so.
de A: Carmony 23
1.25 ghéhé sapti kici - q"é tim tiyascic ki suwé
there Igo fut right there wintering future I will be
adv \% adv adv ptcp Vpfx v
I'll go there, that's where I'll stay for the winter.
qé saptegudszi qé dim diyastsutsgusuwa
there | I shall go | right there | I shall be wintering
I went there to spend the winter
This is a parenthetical aside about his plan for the winter.
de A: Carmony 24
.26 m4 anca taq"a sééna
and then again [ go away
coordconn adv v
And then I went away again.



ma'nd3a tdqad s€ na
then | again | I came back
Then I came back again.
Resuming the story after the parenthetical, he says he went away again. Maybe he ran away. de A's translation
builds on the above misconstrual.
de A: Carmony 25
1.27 m4 anca séét"uumi
and then I arrived home
coordconn Vv
Then I got back home.
I got home, or I got to my destination.
ma'nd3a sé'to'mi
then | I went home
Then he went home.
Sic.
de A: Carmony 26
1.28 qhehé sikddyiiminiuma c"umiwa Oregon skil wété -
there I was sent Chumawa Oregon school at
deic v loan loan loan  adv
I was sent to the school at Chumawa, Oregon.
gehé sigllyimini'ma tcumawa 6régon skulwadé
they | sent me | Chumawa | Oregon | to school
Then they sent me to school at Chumawa, Oregon.
de A: Carmony 27
1.29 ¢6 suwi talilléqti -
not ITam like
Neg cop ptep
I don't like it.
tsésuwi dalila’ti
I don't | like
I didn't like it there.
de A: Carmony 28
1.30 syaétiisiniuma - amq"a  séékPaykini -
I was whipped therefore I ran away
v coordconn v
They whipped me, so I ran away.
siyastisuma amqa sé kaygini
they whip me | that's why | I ran away
They whipped me so I ran away.
de A: Carmony 29
131 ¢é suwi talillagti ga hakkil - harisq"am kPéstam tyanuwi -
not lam like the twice single enough itis
Neg cop ptcp def quant adj adv cop
I didn't want it twice, once is enough!
tsésuwi dalila’ti hakkél hamisqam kistam tyanuwi
I don't | like | twice | once | enough | it is
I didn't like it when they beat me the second time, once was enough.



LR added qa, and preferred the following:

hakil tacti'si gham tyanuwi, thalg"am a-watca!

twice | whipping | too much | it is | once | enough

de A: Carmony 30

1.32 hattdama mattikca sééna  ¢ikkohhaymi sinkaépudéiciini ga aaqo
four day I go away on foot I crossed over the mountain
quant n v adv \% def n

I returned home in four days, I crossed the mountain on foot.

hattd'ma mati’sa s¢ na tsikohaymi sinqatsputsidzi ga aqo

four | days | I came home | afoot | I crossed over | the | mountains

I came home in four days, I crossed the mountains afoot.
de A: Carmony 31
1.33 ma dnca séét"uumiini -
and then I arrived home
coordconn Vv
Then I arrived home.
mand3a séto mini
then | I got home
Then I got home.
de A: Carmony 32
1.34 harhisq"am pritawwi sadkuuwaciini -
single year I stayed
adj n \4
I stayed just one year.
hamisqam pida wi saqo-wadzini
one | year | I stayed

I stayed there one year.

de A: Carmony 33

1.35 ma 4dnca syikddyiiminiuma harhis skil waté Fort Bidwell -
and then  they sent me one school at fort Bidwell
coordconn v quant loan adv loan loan

Then I was sent to a Fort Bidwell school.

ma'ndza sigiyeéminini'ma hamis skul waté Fort Bidwell

then | they sent me | one | to school | at Fort Bidwell

Then they sent me to a school at Fort Bidwell.

de A: Carmony 34

1.36 harhisq"am mattikca sdakuuwaciini -
single day I stayed
adj n v

I stayed just one day.

hamisqam mati’sa saqo wa-dzi'ni

one | day | I stayed

I stayed there one day.
de A: Carmony 35



1.37 seekPaykini
I came up from below
v
I came back up from down there.
s¢ kaygi ni
I ran away

I ran away.

de A: Carmony 36

1.38 harhisq"am mattikca sééna
single day I go away
adj n \%

I went one whole day.

hamisqgam mati’sa sé na

one | day | I came back

I came home in one day.

de A: Carmony 37

1.39 séétruumiini Gialégrma -
I arrived home evening
v adv

I arrived home in the evening.

sé't0'mi'ni ulégma

I got home | evening

I got home in the evening.
de A: Carmony 38

140 m4 anca hakkil éul saakuuwaciini -

and then twice month I stayed
coordconn quant n v

Then I stayed two months.

ma'nd3a hakkél tsul” saqo-wa dzini

then | two | months | I stayed

There I stayed two months.

de A: Carmony 39

1.41 m4 anca taq"a pa syikatyiiminiuma Greenville -

and then again indeed they sent me
coordconn adv adv v
Then again they sent me away, to Greenville.
ma'nd3a tdqaba segiiyimini'ma Greenville
then | once more | they sent me | to Greenville
Then once more they sent me to Greenville.
de A: Carmony 40

Greenville
loan

142 harhisq"am phitawwi sddkuuwaciini ma anca séék"aykini taq"a pa

single year I stayed and then I ran away
adj n v coordconn Vv
sinawammiini -
I stole

v

again
adv

indeed
adv

cahhum
horse
n



I stayed just one year, and then I ran away again, I stole a horse.

hamisqam pidi wi saqo-wa dzini ma'ndza se kaygini tagaba tsahom sinwammi-ni
one | year | I stayed | then | I ran away | again | horse | I stole

I stayed there one year then once more I ran away on a horse I stole.

de A: Carmony 41

sinwam'i'ni sounds like "I had plenty to eat".

1.43 Floyd Sladen wal Steven Gibson wal Floyd Gibson wal it ayi maamié

Floyd Sladen with Steven Gibson with Floyd Gibson with Isg also(?) together
name name Nsfx name name  Nsfx name name  Nsfx pers adv

slhakuuwaciniwei -

we stayed together

v

Floyd Sladen, Steven Gibson, Floyd Gibson, and I stayed together.

Floyd Sladenwal Steven Gibsonwal Floyd Gibsonwal ittdi ma muts slhaqo-wa-d3i nitdzi
Floyd | Sladen with | Steven | Gibson with | Floyd | Gibson with | I also | together | we lived
sa-qo'waci = I'm seated, I'm set here

Floyd Sladen, Steven Gibson, Floyd Gibson and I, we all lived together.

de A: Carmony 42

144 jtthd waayi ma anca ittha tatyi iyalulydciini mam hak winin
my father andthen my mother they two quarreled(?) and two  separately
pers n coordconn pers n v coordconn quant adv

iyaptééniini -

they two went

v

My father and mother fought and went separate ways.
my | father | and | my | mother | they quarreled | and | two ways | they went
My father and my mother quarrelled and they separated.
iyalulytcini unattested. lu, lul = rolling ball motion. yuci'ni by itself = he did.
Another metaphor on rolling motion or a ball: sili'metke ni “I ran fast”, tykwili-metéqti “she ran as fast as she
could”, LR said “ran like a .. ball”, with hesitation about the image in English, perh. like a thrown or rolling ball.
de A: Carmony 43
145 yapté ittha waayi -
he goes my father
v pers n
My father left.
yapté itta wai
went | my | father

My father went away.
de A: Carmony 44

1.46 yikuuwaciini itt"a tatyi

she stayed my  mother
v pers n
My mother stayed.

yaqo wad3i ni ittu dati
stayed | my | mother



My mother remained.
de A: Carmony 45

147 jttha aaq™inwi  ma& anca itt"a aac™Gnwi iyindyameciini
my mother's father and then my  mother's mother they two dwelt together
pers Nrel coordconn pers Nrel \%

My grandfather and my grandmother on my mother's side lived together.
itth aqanwi ma nd3a itta atstinwi ¢indyamd3ini
my | maternal grandfather | and | my | maternal grandmother | they lived (with us)
My grandfather and my grandmother lived with us.
de A: Carmony 46
1.48 m4 anca tiluutddsi slhiyiuma -
and then bedrunk  we were
coordconn ptcp cop
Then we were drunk.
mand3a dalu’tadzi slhi’i'ma
then | whiskey | we made
Then we made whiskey.
Doubtful they had a still, and it's the wrong verb.
de A: Carmony 47
1.49 ma dnca waluutisiwei té6lol ga is
and then  they got drunk all the person
coordconn Vv quant def n
Then all the people got drunk
ma'ndza walu’tidziudzi to161 qa is
then | they got drunk | all | the | Indians
All the Indians got drunk.
de A: Carmony 48
1.50 m4 anca allis wacuqMaaéiweiini -
and then  salmon they were spearing
coordconn n \%
Then they were spearing salmon.
ma'nd3a allis wadzoqodzindzini
then | salmon | they used to spear

They used to spear salmon.
de A: Carmony 49

2 2 2 hs22

151 salisaami qa ticuq™adéi -

I watched the spearing
\% def ptcp

I watched the spear-fishing.

salisami qa didz0qodszi

I watch | the | spearing

salisami is unattested.

I watched the spearing.

de A: Carmony 50



1.52 m4 dnca wadlaasiwei mahiika waalaasiwei
and then  they netted fish at night they netted fish
coordconn Vv adv \4

Then they netted (swallowed), at night they netted fish.

mand3a walasiudzi mahi-ga walasiudzi

then | they fish with nets | all night | they fish with nets

They used to fish with nets all night long.

waliq'i'li = catches fish in net; ti-14'si, wa'1a'si = swallow

de A: Carmony 51

.53 slhaptééni twil mattikca sikmit wal kac'i tinihdawit waté -
we went once day Sukmit with his spirit place  at
\4 adv n name  Nsfx pers n adv

One day we went with Sukmit to his spirit place.

salhdpté ni tuwil mati’sa sukmitwal katsu dinih6 -witwadé

we went | one time | day | with Sukmit | his | to his sacred place

Once I went with Sukmit to his sacred place.

de A's footnote: A young shaman, also known as Frank Martin.

de A: Carmony 52

1.54 yaasd uut"uumici kacha tinihdaawit -
he sang approaching his spirit place
v ptcp pers n

He sang approaching his spirit place.

yassa utu'madszi katsu dinithowit

he sings | getting near | his | sacred place

When he was getting near his sacred place he sarted to sing.

u'thu'mi = approaching thither

de A: Carmony 53

1.55 as¢é waté ma anca tihuumi waté ma dnca wahimmiciini
cold at and then  wind at and then  headed to bottom
adj adv coordconn ptcp adv  coordconn v

In the cold and wind he dove to the bottom headfirst.

astséwadé ma ndza hommiwadé ma ndza wahimmidzini

in the cold | and | in the wind | then | he plunged

It was blowing a cold wind but he plunged (into the lake).

It was probably at or near a spring.

hi = with head, to head (in a direction); mici = down to ground

de A: Carmony 54

1.56 jthe as wassa -

under water drinks
n n v
He drank while under the water.
ithe as wassa
underneath | water | he drank
When underneath he drank water (from the bottom of the lake).
From the spring, rather.
de A: Carmony 55



1.57 té6lol slhuhpaaciini mahhiika -
all we bathed all night
quant Vv adv

All of us were in the water all night.

t6°101 slhohpadzini mahi-ga

all | we bathed | all night

Neither "swim" nor "bathe" has appropriate associations here.

de A: Carmony 56

1.58 4lillamédci waté slhdahpaaci
dawning at we were swimming
ptep adv. v

We were swimming at sunrise.

alilamtsodziwadé slhohpadsi

till daylight | we bathe

de A: Carmony 57

.59 ma4 anca slhihiitaawiini
and then  we dipped head under water
coordconn v

Then we ducked under once more.

mandza slhéta wini

then | we got out

Then we got out

slohihi- assimilated, first h not heard

tala-ta-wé = dipper; sahil-atiwi = I swim under water, hi‘- with the head
de A: Carmony 58 [59 at bottom of page numbers no sentence. |

1.60 m4 anca slhéégiikantiwi -
and then  we walked around
coordconn Vv

Then we walked around

ma'nd3a slhogigantuwi

then | we walk around

Then we walked around.
de A: Carmony 60

1.61 pal alayici waté slhiwaptééni -

first getting light at we went back
adv ptcp adv. v
Just before early light dawned we went back.
bal” alayidziwadé slhowapté ni
near | at dawn | we went back
Near dawn we went back.
de A: Carmony 61

1.62 m4 danca aw  slhakkM3atiini mam

and then wood we cut and

coordconn n v coordconn

Then we cut wood and worked.
mand3a au slhd’ka ti-ni mam slhi’tald’mi-ma

slhitladmiuma -



then | wood | we cut | and | we worked
Then we xxxxxxxxxx worked cutting wood.
de A: Carmony 62

1.63 m4 anca yaaqaé¢cumi ga aw
and then  he carried across thither the wood
coordconn v def n

Then he carried the wood across.
ma'nd3a yaqa tsimi qa au
then | he hauled | the wood
Unspecified who did it. "Across" the river, or a ridge, or "through" something, to town.
Then he hauled the wood (to town).
de A: Carmony 63
1.64 glhéésaamiini -

we sold it

%
we sold it.
slhosami 'ni
we sold it
We sold it.
de A: Carmony 64

1.65 ma anca slhissiuma rubbing alcohol -

and then  we drank rubbing  alcohol
coordconn v loan loan
Then we drank rubbing alcohol.
ma'nd3a slhisi'ma rubbing alcohol
then | we drank | "rubbing | alcohol"
Then we drank "rubbing alcohol".
de A: Carmony 65
1.66 m4a anca slhiluuttisiniuma -
and then  we got drunk
coordconn Vv
Then we got drunk.
slhi’lu’tadzini'-ma
then | we all got drunk
Then we all got drunk
Then we all got drunk.
de A: Carmony 66
1.67 ma dnca winillaatiwi amitt"éwecan slhicuq"66¢iini - slhulqi¢iswaciini
and then  white person woman we speared we turned her backward
coordconn Vv n v v
Then we copulated with a white woman, we turned her back to.
mand3a winilla'duwi amitéudzan slhidz0qddzini slhoqidzitswadzini
then | white | woman | we fornicate | we fornicate doubled up
Then we fornicated a white woman, we fornicated in the kneeling posture.
icugh-Ci spear, etc. sounds like aggressive and impersonal slang. Copulate or 'fornicate' is tisimci, where -m-ci
= "downward". ’
icuqu-ci, icugha-ci, icuqt-ci, icuka-ci, icuk™-ci, icukt-ci, etc. unattested with u or o. tindm-4-qici look back ;



tacip-algici kick over to side of road ; tikutilgiciturn over it, turn over backwards.
de A: Carmony 67
1.68 wiski tei’ ka qa sukmit - waluutadsiini -

whiskey agent the Sukmit he was drunk

loan Nsfx def name \4
Sukmit, doing whiskey, was drunk.
whiskey-udziga qa sukmit walu’tud3ini . .c..ooooveeeiiieeieee e,
being "whiskeyed" | the | Sukmit | was drunk. .........ccoceeriiiiiiniiii,
Sukmit was full of whiskey drunk. .........................

Significance of the ellipsis unspecified, it may signify resumption at a later time.
de A: Carmony 68
1.69 siana atwamwaytu -
[ came from valley
v adv
I came from Frank's house
sdna atwam waitu
I came | Atwam | from

I came from Atwam (Big Valley).
de A: Carmony 69

170 Frank 4 tilddici slhdkuuwaci malissi mattikca -
Frank POSS home we stayed ten day
name Nsfx ptep \% quant n

We stayed at Frank's house for ten days.

Franku dillt-d3i slhaqo-wa d3zi molossi mati’sa

Frank's | house | we stayed | ten | days

We stayed ten days at Frank's house.

de A: Carmony 70

L71 jtt"G waaq™inwi wal ma anca waacunwi Wal t66lol slhiciuma -
my mothers father with and then  mother's mother with all we did
pers Nrel Nsfx coordconn Nrel Nsfx quant v

We were all with my grandfather and grandmother.

itth waqunwiwal ma ndza watsunwiwal t6°161 slhidzi-ma

my | maternal grandfather with | and | maternal grandmother with | all | we were.

My grandparents were there.

ma anca is redundant.
de A: Carmony 71

1.72 m4 4nca slhunniumé atwamwaytu -

and then  we came from valley
coordconn Vv adv
Then we left Big Valley.

ma'nd3a slhunni'mé atwamwaitu
then | we all came | Atwam | from
We all came from Atwam.

de A: Carmony 72



1.73 kPaatan slhémiciwei tslhiyiuma -

cotton  we together picked we were
n v cop

We picked cotton together, we did.

cotton slho'midzo6tsi tslhiima

cotton | we go picking | we are

de A: Carmony 73

1.74 té6lol slhémmiuma Artois iliGaataké -

all we picked Artois naming
quant Vv name ptcp
We all picked at a place named Artois.
t6°161 slhommi Artois alé qa'tagé
all | we pick | Artois | being named
We all picked cotton at (a town) named Artois.
tihomi "pick" unattested. slhom'i would be dual.
Artois is about 70 miles south of Redding, about 160 miles from Big Valley.
de A: Carmony 74

1.75 ma 4nca Louis yaac¢aatayi harhis is titappPac ki qga 6  tissi yaacaatayi -
and then  Louis offered one person teach future the (?) talk offered
coordconn name Vv quant n ptcp Vpfx def Vpfx ptep v

Then Louis offered to one man, he offered to teach words.
ma'ndza Louis y4’tsatai hamis is didapatsgl qa 6disi ya’tsatai
then | Louis | he offered | one | person | teaching | the | language | he offered
Then Louis offered to teach the (Achumawi) language to a certain man.
Repetition may be repair of reversed word order.
ya-¢a tayi unattested. Cp. saca tayuwi I sent it to him (Radin; sats’at’a iyw)
de A: Carmony 75
1.76 m4 anca yiiliiwAcuma ma 4nca yaat'uuki qa fis
and then he was sent for and then  he came back the person
coordconn Vv coordconn v def n
Then he sent for him, and then the person arrived.
ma'nd3a yiliwadzuméa méa-ndza yad’to-gi qa is
then | he sent after him | and | he arrived | the | person
He sent after him and that man came.[sic] (to fetch him).
tili-waci etc. unattested.
ilipcuki sending thither, ilipcumi sending hither. tywatil-i-wini he called (helper), tykwintil'i-wi he called
(power)
de A: Carmony 76
he was sent for = someone went to get him

177 ¢ yuwi ’6 isyi taayiicumi ga Louis -
not heis saying accompany the Louis
Neg cop verbprt ptcp  ptcp def name

Louis didn't want to go talking with him.
tséyuwi 0is’i dai’dzumi qa Louis

he does not | saying | to go along | the | Louis
But Louis did not want to go.

de A: Carmony 77



1.78 ma adnca itt"d waq™inwi yapte maanca éé  thayuwi tisti 6  tissi -
and then my  mother's father he went and then not itevidentlyis good (?) talk
coordconn pers Nrel \% coordconn Neg cop adv  Vpfx ptcp

Then my grandfather went, and then evidently it was not proper talking.

mand3a itth waqunwi yapté ma anca tsétaywi disti odisi

then | my grandfather | went | but | he cannot | well | speak

Instead, my grandfather went (with the man), but he doesn't know how to explain.

This was Henry Wohl/Wool. One or both apparently had problems interpreting in English .

de A: Carmony 78

179 ma anca iyééniiniuma
and then  they two came back
coordconn v

Then they both came back.

ma'nd3a éiyini' nma

then | they both came back together

So they both came back together.

sénini [ come back

de A: Carmony 79

1.80 m4 4nca qa Louis limmé’ wintapptaaci -
and then the Louis POSS maiden taught
coordconn def name Nsfx n \

Then Louis's wife taught him.

ma'ndza qa Louis™ limmé winda pa dzi
then | the | Louis' | wife | taught him
Then Louis' wife taught him.

de A: Carmony 80

1.81 ma anca iydatuyci Louis wal kachi lammé wal
and then  they two got angry Louis with his maid with
coordconn Vv name Nsfx pers n Nsfx

Then Louis and his wife got angry
ma-ndza éiyotoyudsi Louiswal katsu lamméwal
then | they quarrel | and Louis | his | and wife
Then Louis and his wife quarrelled.
They may have disagreed about the right way to say things, or the right translation.
de A: Carmony 81
1.82 ma dnca sapté saayiicumi
andthen Igo Iaccompanied him
coordconn v v
Then I went, I accompanied him.
mand3a sapté sai-dzimi
then | I went | I went along
Then I went along (with the man).
de A: Carmony 82
1.83 hikyih saakuuwaci -
yonder I sit or stay
adv v



I'm staying there.
huk’¢ saqo-wadsi
there | I stayed

There I stayed ...

de A: Carmony 83a

1.84 sindappaacwaci pi tééwa 6 tissi -
I am teaching here inthatway (?) talk
A% adv adv Vpfx ptcp

I am teaching this way to talk.
sindapaswadzi bi’téwa odisi

I am teaching | thus how | to speak

... teaching him the right way to speak.
de A: Carmony 83b



